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²ÝÝ³ ØºÈøàÜÚ²Ü 
ºñ¨³ÝÇ å»ï³Ï³Ý Ñ³Ù³Éë³ñ³Ý 

 

ÎðÎÜàôÂÚ²Ü Â²ð¶Ø²Ü²Î²Ü Ð²Ø²ðÄºøàôÂÚ²Ü 

ÊÜ¸ÆðÀ ²ØºðÆÎÚ²Ü äàº¼Æ²ÚàôØ 

 

Úáõñ³ù³ÝãÛáõñ ³ñÅ»ù³íáñ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝ Ù»Í ×³Ý³ãáõÙ 

¿ ëï³ÝáõÙ, »ñµ ï³ñ³ÍáõÙ ¿ ·ïÝáõÙ ï³ñµ»ñ ³½·»ñÇ Ù»ç, ·Ý³-

Ñ³ïíáõÙ Ýñ³Ýó ÏáÕÙÇó, ëÇñíáõÙ ¨ ¹³ëíáõÙ Ñ³Ýñ³Í³ÝáÃ ·ÉáõË-

·áñÍáóÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ: ²Ûëï»Õ ß³ï Ï³ñ¨áñ ¿ Ã³·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ¹»ñÁ, 

áñÇ ßÝáñÑÇí ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÁ í»ñ³ñï³¹ñíáõÙ ¿ 

áñ¨¿ É»½íáí ¨ §Ù³ïáõóíáõÙ¦ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ: Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý ³ñí»ë-

ïÁ ¹»é¨ë í³Õáõó »Õ»É ¿ µ³½Ù³ÃÇí Ñ»ï³½áïáÕÝ»ñÇ áõß³¹ñáõÃÛ³Ý 

Ï»ÝïñáÝáõÙ ¨ ³é ³Ûëûñ ³ñ¹Ç³Ï³Ý ¿: 

 ¶³ÕÝÇù ã¿, áñ Å³Ù³Ý³Ï³ÏÇó É»½í³µ³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç É»½áõÝ»ñÇ 

½áõ·³¹ñ³Ï³Ý áõëáõÙÝ³ëÇñáõÃÛáõÝÁ ß³ï ¿ Ï³ñ¨áñíáõÙ, áñÝ ³é³-

í»É Ñ³Ù³ÏáÕÙ³ÝÇ å³ïÏ»ñ³óáõÙ ¿ ï³ÉÇë ïíÛ³É É»½íÇ Ù³ëÇÝ: 

Ð³ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý Ù»Ãá¹áí ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý »ñÏÇ ¨ 

Ýñ³ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÇ ùÝÝáõÃÛáõÝÁ ËÃ³ÝáõÙ ¿ ëï»Õ-

Í³·áñÍáõÃÛ³Ý ³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙÝ»ñÇ µ³ó³Ñ³Ûï-

Ù³ÝÁ, ÇÝãå»ë Ý³¨ á×³Ï³Ý ³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÇ í»ñÑ³Ý-

Ù³ÝÁ /Задорнова,1984/: ¼áõ·³¹ñ³Ï³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ßÝáñÑÇí Ï³-

ñ»ÉÇ ¿ Ý»ñÃ³÷³Ýó»É µÝ³·ñÇ ·³ÕïÝÇùÝ»ñÇ Ù»ç, áñÁ ÃáõÛÉ Ïï³ 

ÉÇáíÇÝ ïÇñ³å»ï»É ³Ûë Ï³Ù ³ÛÝ É»½áõÝ: 

 êïáñ¨ µ»ñ»Ýù µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý ÙÇ ûñÇÝ³Ï Ñ³Ý×³ñ»Õ àõáÉÃ 

àõÇÃÙ»ÝÇ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó. 

 

In midnight sleep, of many a face of anguish, 

Of the look at first of the mortally wounded–of that indescribable 

look;  

Of the dead on their backs, with arms extended wide, 

I dream, I dream, I dream. 

Of scenes of nature, fields and mountains;  

Of skies, so beauteous after a storm–and at night the moon so 

unearthly bright, 
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Shining sweetly, shining down, where we dig the trenches and gather 

the heaps, 

I dream, I dream, I dream. 

 

Long, long have they pass'd–faces and trenches and fields;  

Where through the carnage I moved with a callous composure–or 

away from the fallen, 

Onward I sped at the time–But now of their forms at night, 

I dream, I dream, I dream. 

 In Midnight Sleep, Walt Whitman 

(http://www.poemhunter.com/poem/in-midnight-sleep/) 

 

´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý µáí³Ý¹³ÏáõÃÛáõÝÁ ß³ï å³ñ½ ¿. Ñ»ñáëÁ Çñ 

»ñ³½Ý»ñáõÙ ï»ëÝáõÙ ¿ ¹³éÁ å³ï»ñ³½ÙÇ ³Õ»ï³ÉÇ Ñ»ï¨³ÝùÝ»ñÁ, 

áñÁ Ýñ³Ý ó³í ¿ å³ï×³éáõÙ: ²Û¹ »ñ³½Ý»ñÝ ³ÝÁÝ¹Ñ³ï ÏñÏÝíáõÙ 

»Ý, ¨ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ãùÇ ³éç¨ »Ý ·³ÉÇë ³ÛÝåÇëÇ ï»ë³ñ³ÝÝ»ñ, ÇÝã-

åÇëÇù »Ý Ñ³½³ñ³íáñ ÁÝÏ³Í ½ÇÝíáñÝ»ñÇ ¹Ç»ñÁ, Ù³Ñ³óáõ íÇñ³-

íáñÇ Ñ³Û³óùÁ ¨ ÷áÃáñÇÏÇó Ñ»ïá Ë³Õ³Õí³Í »ñÏÇÝùÁ, áñÁ »Õ»É ¿ 

³Ûë ³Ù»ÝÇ íÏ³Ý: Ð»ÕÇÝ³ÏÁ ÝáõÛÝå»ë »Õ»É ¿ ³Ûë Ññ»ß³íáñ 

ÇñáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ³Ï³Ý³ï»ëÁ, ¨ ß³ñáõÝ³ÏíáÕ »ñ³½Ý»ñÇ ÙÇçáóáí 

Ý³ í»ñ³åñáõÙ ¿ ³ÛÝ ó³í³ÉÇ å³Ñ»ñÁ, áñ ³ÛÉ¨ë ãÏ³Ý: êï»ÕÍ³-

·áñÍáõÃÛáõÝÁ ³½³ï áï³Ý³íáñ ¿, áñï»Õ µ³Ý³ïáÕ»ñÇ áïù»ñÇ 

ù³Ý³ÏÁ ËÇëï ï³ñµ»ñíáõÙ ¿ Ù»ÏÁ ÙÛáõëÇó: ´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç 

³ãùÇ ÁÝÏÝáÕ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÇ ß³ñùáõÙ å»ïù ¿ ³é³ÝÓ-

Ý³óÝ»É ÏñÏÝ»ñ·Ç ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ ï³Ý í»ñçáõÙ I 

dream, I dream, I dream, áñÁ Ñ³ïí³ÍÝ ûÅïáõÙ ¿ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³-

ÝáõÃÛ³Ùµ ¨ Ñ³ñ³ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ³éÏ³ÛáõÃÛáõÝÁ, áñÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É ¿ 

Ý³Ë¹ÇñÝ»ñáí Of scenes of natur, fields and mountains; Of skies, so 

beauteous after a storm-and at night the moon so unearthy bright, áñáÝù 

ï»ùëïÝ ûÅïáõÙ »Ý Ýáõñµ éÇÃÙ³ÛÇÝ »É¨¿çáõÙÝ»ñáí: ´»ñ»Ýù µÝ³·ñÇ 

Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏÁ ¨ ÷áñÓ»Ýù å³ñ½³µ³Ý»É, Ã» áñù³Ýáí ¿ 

Ã³ñ·Ù³ÝãÇÝ Ñ³çáÕí»É í»ñ³ñï³¹ñ»É ï»ùëïÁ` ÙÇ¨ÝáõÛÝ Å³Ù³Ý³Ï 

å³Ñå³Ý»Éáí ³ÛÝ Ï³ñ¨áñ, ³é³Ýóù³ÛÇÝ ³ñï³Ñ³Ûïã³ÙÇçáóÝ»ñÁ, 

áñáÝù ³éÝß³Ý³Ï³ÛÇÝ ÇÙ³ëï »Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³ÝÁ: 

 

 

http://www.poemhunter.com/poem/in-midnight-sleep/
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¶Çß»ñí³ Ï»ëÇÝ ùÝÇë Ù»ç ¹»ÙùÁ ï³é³å³ÝùÇ 

²é³çÇÝ Ñ³Û³óùÁ Ù³Ñ³óáõ íÇñ³íáñÇ/³ÝÝÏ³ñ³·ñ»ÉÇ 

Ñ³Û³óù/, 

î³ñ³Í³Í Ó»éù»ñáí Ù»çùí³Í Ù»éÛ³ÉÝ»ñ, 

ºñ³½ ¿, »ñ³½ ¿, »ñ³½ ¿: 

 

´Ý³å³ïÏ»ñÝ»ñ, ¹³ßï»ñ áõ É»éÝ»ñ, 

öáÃáñÏÇó Ñ»ïá »ñÏÇÝùÁ Ë³Õ³Õ, áã »ñÏñ³ÛÇÝ ÷³ÛÉáí ÉáõëÇÝ 

·Çß»ñí³, 

àñ ÷³ÛÉáõÙ ¿ ù³Õóñ, ÉáõÛë ·óáõÙ Ý»ñù¨, áõñ ÷áñáõÙ »Ýù 

Ëñ³Ù³ï ¨ ÏáõÛï»ñ ¹Ç½áõÙ, 

ºñ³½ ¿, »ñ³½ ¿, »ñ³½ ¿: 

 

ì³Õáõó ³Ýó»É »Ý` ¹»Ùù»ñ, Ëñ³Ù³ï áõ ¹³ßï»ñ, 

Îáïáñ³ÍÝ»ñÇ ÙÇçáí »Ù ³Ýó»É` Ï³ñÍñ³ëÇñï áõ ½áõëå, Éù»É 

ÁÝÏ³ÍÝ»ñÇÝ 

àõ Å³Ù³Ý³ÏÇÝ ³é³ç ÁÝÃ³ó»É- ³ÛÅÙ Ýñ³Ýó ï»ëÇÉùÁ 

Ï»ë·Çß»ñÇÝ 

ºñ³½ ¿, »ñ³½ ¿, »ñ³½ ¿: 

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁª ²ñï»Ù Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ 

(Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, 2000: 116) 
´Ý³·ÇñÝ áõ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏÝ ÁÝÃ»ñó»ÉÇë Ñ³ëÏ³-

ÝáõÙ »ë, áñ áñáß Ñ³ïí³ÍÝ»ñ Ï³ñÇù áõÝ»Ý Ù³ëÝ³ÏÇ ÷á÷áËáõ-

ÃÛ³Ý, ù³ÝÇ áñ áñáß µ³é»ñÇ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ µ»ñáõÙ 

¿ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³Ý ÙÃ³·Ù³ÝÁ, ÇÝãÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿É ÁÝÃ»ñóáÕÁ ÉÇá-

íÇÝ ãÇ ÁÝÏ³ÉáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ³ñï³Ñ³Ûï³Í ÙÇïùÁ: ÀÝÃ»ñóáÕÇ 

áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ññ³íÇñ»Ýù µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý ³é³çÇÝ »ñÏáõ 

ïáÕ»ñÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³ÝÁ, áñÁ, Ù»ñ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ, ÷áùñ ÇÝã ÷á÷á-

ËáõÃÛ³Ý Ï³ñÇù áõÝÇ: 

In midnight sleep, of many a face of anguish, 

Of the look at first of the mortally wounded–of that indescribable 

look;  

Of the dead on their backs, with arms extended wide, 

¶Çß»ñí³ Ï»ëÇÝ ùÝÇë Ù»ç ¹»ÙùÁ ï³é³å³ÝùÇ 

²é³çÇÝ Ñ³Û³óùÁ Ù³Ñ³óáõ íÇñ³íáñÇ /³ÝÝÏ³ñ³·ñ»ÉÇ 

h³Û³óù/, 
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î³ñ³Í³Í Ó»éù»ñáí Ù»çùí³Í Ù»éÛ³ÉÝ»ñ… 

²Ûëï»Õ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ ÷áñÓ»É ¿ µ³é³óÇáñ»Ý í»ñ³ñï³¹ñ»É 

Ñ³ïí³ÍÁ, áñÇ ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ³é³ç »Ý »Ï»É ³ÛÝåÇëÇ µ³é³ÛÇÝ Ñ³-

Ù³¹ñáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ÙÇ ÷áùñ Ñ³Ù³ÑáõÝã ã»Ý: ²Ûëå»ë, §a face of 

anguish¦ Ã³ñ·Ù³Ýí»É ¿- §¹»ÙùÁ ï³é³å³ÝùÇ¦, áõß³¹ñáõÃÛ³Ý ¿ 

³ñÅ³ÝÇ Ý³¨ §dead on their backs¦ – §Ù»çùí³Í Ù»éÛ³ÉÝ»ñ¦ ³ñï³-

Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ, áñÁ Ù»ñ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ ÝáõÛÝå»ë »ÝÃ³Ï³ ¿ ÷á÷áË-

Ù³Ý: ´³é³ñ³Ý³ÛÇÝ í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÁ óáõÛó ¿ ï³ÉÇë, áñ §Ù»çùí³Í¦ 

ÙÇ³íáñÁ ËáñÃ ¿ Ñ³Û»ñ»ÝÇÝ: ºí »Ã» ³Ý·³Ù ¹³ Ñ»ÕÇÝ³Ï³ÛÇÝ ¿, 

³ÛÝ Çñ Ù»ç Ï³ñÍ»ë ¹ñ³Ï³Ý »ñ³Ý·³íáñáõÙ áõÝÇ: ÀÝÃ»ñóáÕÇ Ùáï 

Ù»çùí³Í ÙÇ³íáñÁ ÁÝÏ³ÉíáõÙ ¿ áñå»ë Ù»çù Ù»çùÇ ïí³Í, ³ÛÝÇÝã 

Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÝÏ³ñ³·ñáõÙ ¿ §å³ï»ñ³½ÙáõÙ ÁÝÏ³Í ½ÇÝíáñÝ»ñÇÝ¦: 

Ø»ñ ÁÝÏ³ÉÙ³Ùµ ×Çßï ÏÉÇÝ»ñ Ã³ñ·Ù³Ý»É §Ù»çùÝÇí³Ûñ Ù»éÛ³ÉÝ»ñ¦ 

Ï³Ù §ÁÝÏ³Í Ù»éÛ³ÉÝ»ñ¦, áñÁ ÉÇáíÇÝ Ñ³Ù³ÑáõÝã ¿ µáí³Ý¹³ÏáõÃÛ³-

ÝÁ, ÇëÏ §¹»ÙùÁ ï³é³å³ÝùÇ¦ ³ñï³Ñ³ÛïáõÃÛáõÝÁ Ù»ñ Ï³ñÍÇùáí 

×Çßï ÏÉÇÝ»ñ Ã³ñ·Ù³Ý»É Ñ³Ù³ñÅ»ù ï³é³åÛ³É ¹»Ùù»ñ ÙÇ³íáñáí:  

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ý Ù»ç Ý³¨ ã»Ý å³Ñå³Ýí»É Ý³¨ Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ 

ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ, áñáÝù éÇÃÙÇÏ »ñ³Ý·³íáñáõÙ »Ý Ñ³Õáñ¹áõÙ 

ï»ùëïÇÝ: ºí ³ñ¹ÛáõÝùáõÙ ¿É µÝ³·ñáõÙ Ñáõ½³Ï³Ý »ñ³Ý·Ý»ñÁ ³í»-

ÉÇ ÁÝ¹·Íí³Í »Ý` ßÝáñÑÇí °°Of°° Ý³Ë¹ñ³ÛÇÝ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ»ñÇ: 

´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ù»ç, ÇÝãå»ë í»ñÁ Ýß»óÇÝù, Ï³ñ¨áñ ¿ Ý³¨ 

ÏñÏÝ»ñ·Ç ¹»ñÁ, áñÁ å³ñµ»ñ³µ³ñ ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ Ûáõñ³ù³ÝãÛáõñ 

ï³Ý í»ñçáõÙ` ³ñï³Ñ³Ûï»Éáí »ñ³½Ý»ñÇ ß³ñáõÝ³Ï³Ï³Ý µÝáõÛÃÁ: 

´Ý³·ñáõÙ ÏñÏÝ»ñ·Ý ³ñï³Ñ³ÛïíáõÙ ¿ »ÝÃ³Ï³ÛÇ ¨ ëïáñá·Û³ÉÇ 

ÏñÏÝáõÃÛ³Ùµª I dream, I dream, I dream, áñÁ Ñ³Û»ñ»ÝáõÙ í»ñ³ñï³-

¹ñí»É ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñåª ºñ³½ ¿, »ñ³½ ¿, »ñ³½ ¿: Ø»ñ Ñ³Ùá½Ù³Ùµ 

Ñ³Û»ñ»Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ³ÛÝ Ïáñóñ»É ¿ Çñ Ï³ñ¨áñ³·áõÛÝ Ñ³ïÏ³-

ÝÇßÝ»ñÇó Ù»ÏÁ` ³ÝÁÝ¹Ù»ç ÏñÏÝíáÕ »ñ³½Ý»ñÇ ß³ñÅáõÝ³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý í»ñÉáõÍáõÃÛ³ÝÁ ³Ý¹ñ³¹³ñÓ»É ¿ Ý³¨ ²ñë»ÝÛ³Ý 

ì³Ñ»Ý Çñ Ã»ÏÝ³Íáõ³Ï³Ý ³ï»Ý³ËáëáõÃÛ³Ý Ù»ç, áñï»Õ Ý³ Ëáë-

ïáí³ÝáõÙ ¿. §ÏñÏÝ»ñ·Á, áñÁ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý ³Ù»Ý³³ÏÝÑ³Ûï 

µ³Û³Ï³Ý ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ ¿, ÁÝ¹·ÍáõÙ ¿ áã ÙÇ³ÛÝ »ñ³½Ý»ñÇ Ñ³ëï³-

ïáõÝ Ñ³ñ³ï¨áõÃÛáõÝÁ, ³ÛÉ¨ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ Ñ³ëï³ï áñáßáõÙÁ` ·ÉáõË 

Ñ³Ý»É ³Û¹ »ñ³½Ý»ñÇó¦ /²ñë»ÝÛ³Ý, 2004/: Ð³ßíÇ ³éÝ»Éáí ÏñÏÝ»ñ·Ç 

³ñÅ»ùÝ áõ Ï³ñ¨áñáõÃÛáõÝÁ` Ñ³ñÏ »Ýù Ñ³Ù³ñáõÙ ³ÛÝ Ã³ñ·Ù³Ý»É 
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»ñ³½áõÙ »Ù, »ñ³½áõÙ »Ù, »ñ³½áõÙ »Ù Ó¨Á, áñÁ å³Ñå³ÝáõÙ ¿ ³Ý-

ÁÝ¹Ù»ç ÏñÏÝíáÕ »ñ³½Ý»ñÇ Ñ³ñ³ï¨áõÃÛáõÝÁ: 

êïáñ¨ ÁÝÃ»ñóáÕÇ áõß³¹ñáõÃÛáõÝÁ Ññ³íÇñ»Ýù ³Ù»ñÇÏÛ³Ý ÙÛáõë 

³ÏÝ³éáõ µ³Ý³ëï»ÕÍÇª üñáëÃÇ Ñ³Ýñ³Ñ³Ûï µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý 

íñ³: ²Ûë µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ Ã³ñգÙ³Ýí»É ¿ ¨′ ². Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ 

¨′ ê.ØÏñïãÛ³ÝÇ ÏáÕÙÇó: Â³ñգÙ³ÝáõÃÛ³Ý »ñÏáõ ï³ñµ»ñ³ÏÝ»ñÁ 

÷áñÓ»Ýù »ÝÃ³ñÏ»É í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ý ¨ å³ñ½³µ³Ý»Ýù, Ã» áñù³Ýáí ¿ 

Ýñ³Ýó Ñ³çáÕí»É Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñգÙ³Ý»É: 

 

Whose woods these are I think I know  

His house is in the village though;  

He will not see me stopping here  

To watch his woods fill up with snow. 

 

My little horse must think it queer  

To stop without a farmhouse near 

Between the woods and frozen lake  

The darkest evening of the year.  

 

He gives his harness bells a shake  

To ask if there is some mistake.  

The only other sound’s the sweep  

Of the easy wind and downy flake . 

 

The woods are lovely, dark, and deep, 

But I have promises to keep,  

And miles to go before I sleep,  

And miles to go before I sleep. 

Stopping by Woods on a Snowy Evening, Robert Frost 

(http://www.poemhunter.com/poem/stopping-by-woods-on-a-snowy-

evening-2/) 

 

´³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÝ áõÝÇ Ñëï³Ï Ï³éáõóí³Íù, ¨ Ûáõñ³ù³Ýã-

Ûáõñ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ïáõÝ áõÝÇ áõñáõÛÝ Ñ³Ýգ³íáñáõÙ: êï»ÕÍ³-

գáñÍáõÃÛ³Ý Ù»ç Ï³ñ¨áñ Ñ³ïí³ÍÁ í»ñçÇÝ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý 

ïáõÝÝ ¿, áñï»Õ áõÝ»Ýù ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ÇÝùÝ³ïÇå ¹ñë¨áñáõÙ` åÇï³-

http://www.poemhunter.com/poem/stopping-by-woods-on-a-snowy-evening-2/
http://www.poemhunter.com/poem/stopping-by-woods-on-a-snowy-evening-2/
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ÏáõÃÛáõÝ (Antanaclasis), »ñµ ÏñÏÝí³Í µ³é»ñÇó Ù»ÏÁ áõÝÇ ÙÇ, ÇëÏ 

ÙÛáõëÁª Ù»Ï ³ÛÉ ÇÙ³ëï And miles to go before I sleep, And miles to go 

before I sleep: ²Ûë »ñÏáõ µ³Ý³ïáÕ»ñáõÙ ÏÇñ³éí³Í sleep µ³éÁ ÙÇ 

ïáÕáõÙ Ó»éù ¿ µ»ñ»É ùÝ»É ÇÙ³ëïÁ, ÇëÏ ÙÛáõëáõÙª Ù»éÝ»É ÇÙ³ëïÁ: 

êïáñ¨ Ý»ñÏ³Û³óÝ»Ýù ²ñï»Ù Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ Ã³ñգÙ³Ý³Ï³Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏÁ. 

 

ÒÛáõÝáï ÙÇ գÇß»ñ Ï³ÝգÝ»Éáí ³Ýï³éáõÙ  

àõÙ ³Ýï³éÝ ¿ ë³` ÃíáõÙ ¿ գÇï»Ù, 

Â»Ïáõ½ ïáõÝÁ Ýñ³ ËáñùáõÙ ¿ գÛáõÕÇ, 

Ü³ ÇÝÓ ãÇ ï»ëÝáõÙ ³Ûë Ã³íáõïÝ»ñáõÙ, 

ºí ³Ýï³éÝ ÑÇÙ³ Ïáñ³Í ¿ ÙáõÃáõÙ: 

 

ÒÇáõÏÇë å»ïù ¿ ï³ñûñÇÝ³Ï Ãí³` 

 ´Ý³Ï³í³ÛñÇó Ñ»éáõ Ï³ÝգÝ»É »Ýù ÑÇÙ³, 

²Ýï³éÇ áõ ³Ûë É×³ÏÇ ÙÇç¨, 

²Ù»Ý³Ë³í³ñ գÇß»ñí³ ËáñùáõÙ: 

 

ÒÇë Éáõé óÝóáõÙ ¿ ÉÍ³ë³ñùÇ ½³ÝգÁ, 

²ë»ë Ñ³ñóÝáõÙ` áñÝ ¿ Çñ ëË³ÉÁ. 

Ð»ïá ÉëíáõÙ ¿ ß³ãÛáõÝÁ ù³Ùáõ 

ºí ÓÛ³Ý ß³ñÅáõÙÁ` ³Ýï³éÇ íñ³: 

 

²Ýï³éÝ Ññ³ßù ¿` ËáñÁ áõ ÙÃÇÝ, 

´³Ûó »ë ËáëïáõÙ áõÝ»Ù Ù»ÏÇÝ 

ºí ÙÕáÝÝ»ñ åÇïÇ գÝ³Ù` ÙÇÝã¨ ùÝ»Éë Ñ³íÇïÛ³Ý, 

ºí ÙÕáÝÝ»ñ åÇïÇ գÝ³Ù, ÙÇÝã¨ ùÝ»Éë Ñ³íÇïÛ³Ý: 

Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁª ²ñï»Ù Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³ÝÇ 

(Ð³ñáõÃÛáõÝÛ³Ý, 2000: 118) 
 

Â³ñգÙ³Ý³Ï³Ý ³Ûë ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ áïù»ñÇ ù³Ý³ÏÁ ãÇ Ñ³Ù³-

å³ï³ëË³ÝáõÙ µÝ³գñÇÝ: ²ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ã³ñգÙ³ÝãÇÝ Ñ³çáÕí»É 

¿ µ³Ý³ëï»ÕÍ³Ï³Ý ïÝ»ñáõÙ å³Ñå³Ý»É ³éÏ³ Ñ³Ýգ³íáñáõÙÁ, Ã»¨ 

å»ïù ¿ ³ë»É, áñ áñáß Ñ³Ýգ³íáñáõÙÝ»ñ ÙÇ ï»ë³Ï ³ñÑ»ëï³Ï³Ý »Ý 

ÑÝãáõÙ ¨ ãáõÝ»Ý ³ÛÝ Ñáõ½³Ï³Ý, éÇÃÙÇÏ »ñ³Ýգ³íáñáõÙÁ, áñÝ ³éÏ³ ¿ 

µÝ³գñáõÙ: ²Ûëå»ë, ûñÇÝ³Ï, Ã³íáõïÝ»ñáõÙ-ÙáõÃáõÙ, áñï»Õ ÙáõÃáõÙ 
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µ³éÁ Ï³ñÍ»ë ãÇ ÑÝãáõÙ ÁÝÃ»ñóáÕÇ ³Ï³ÝçÇÝ: ´Ý³գñáõÙ í»ñçÇÝ 

ï³Ý Ù»ç áõÝ»Ýù Ñ³Ù³ï³ñ³Í Ñ³Ýգ³íáñáõÙ (deep-keep-sleep-

sleep), áñÁ Ã³ñգÙ³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ í»ñ³Íí»É ¿ ÏÇó Ñ³Ýգ³-

íáñÙ³Ý (ÙÃÇÝ-Ù»ÏÇÝ-Ñ³íÇïÛ³Ý-Ñ³íÇïÛ³Ý): ²é³ÝÓÝ³ÏÇ áõß³¹-

ñáõÃÛ³Ý ¿ ³ñÅ³ÝÇ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý í»ñçÇÝ ïáõÝÁ, áñï»Õ 

ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ÇÝùÝ³ïÇå ¹ñë¨áñáõÙÁ` åÇï³ÏáõÃÛáõÝÁ, áÕç µ³Ý³ë-

ï»ÕÍáõÃÛ³Ý ÇÙ³ëï³ÏÇñ ÙÇ³íáñÝ ¿: 

 

And miles to go before I sleep,  

And miles to go before I sleep  

ºí ÙÕáÝÝ»ñ åÇïÇ գÝ³Ù` ÙÇÝã¨ ùÝ»Éë Ñ³íÇïÛ³Ý, 

ºí ÙÕáÝÝ»ñ åÇïÇ գÝ³Ù, ÙÇÝã¨ ùÝ»Éë Ñ³íÇïÛ³Ý: 

  

´Ý³գñáõÙ sleep µ³éÁ »ñÏ³ÏÇ ÇÙ³ëï ¿ Ó»éù µ»ñ»É, áñï»Õ 

³é³çÇÝ ¹»åùáõÙ Ýß³Ý³ÏáõÙ ¿ ùÝ»É, ÇëÏ »ñÏñáñ¹ Ù³ëáõÙ Ó»éù ¿ 

µ»ñ»É Ù³Ñ³Ý³É ÇÙ³ëïÁ: Â³ñգÙ³ÝÇãÁ Ñ³ëÏ³ó»É ¿ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÙÇ-

ïáõÙÁ, áñ µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛáõÝÁ Ù³Ñí³Ý Ù³ëÇÝ ¿: Â³ñգÙ³Ý³Ï³Ý 

ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ ÏñÏÝáõÃÛáõÝÝ ³ñï³Ñ³Ûïí»É ¿ Ñ»ï¨Û³É Ï»ñå` ºí 

ÙÕáÝÝ»ñ åÇïÇ գÝ³Ù` ÙÇÝã¨ ùÝ»Éë Ñ³íÇïÛ³Ý,ºí ÙÕáÝÝ»ñ åÇïÇ 

գÝ³Ù, ÙÇÝã¨ ùÝ»Éë Ñ³íÇïÛ³Ý: ê³Ï³ÛÝ ³Ûëï»Õ ³ñ¹»Ý ãÇ å³Ñ-

å³Ýí»É ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ÇÝùÝ³ïÇå ¹ñ¨áñáõÙÁ` åÇï³ÏáõÃÛáõÝÁ: 

Â³ñգÙ³ÝÇãÁ ³ÛÝ å³ñ½ Ó¨áí Ù³ïáõó»É ¿ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ, ³ÛÝÇÝã µÝ³-

գñáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ ÃáÕÝáõÙ ¿ ë»÷³Ï³Ý ÙïáñáõÙÝ»ñÇ Ù»ç 

¨ ëïÇåáõÙ ÛáõñáíÇ Ù»ÏÝ³µ³Ý»É Çñ ËáëùÁ: ä³ïÏ»ñÁ ÙÇ ÷áùñ ³ÛÉ ¿ 

ÙÛáõë Ã³գÙ³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ: 

 

ºë É³í գÇï»Ù, Ã» áõÙ ³Ýï³éÝ ¿ ë³: 

²Ýï³é³å³ÑÁ գÛáõÕáõÙ ¿ ÑÇÙ³ 

àõ ãÇ Ï³ëÏ³ÍáõÙ, áñ ³Ûëï»Õ Ï³ÝգÝ³Í  

¸ÇïáõÙ »Ù ÓÛáõÝáï ³Ýï³éÁ Ýñ³: 

 

Ò³ñÙ³ÝáõÙ ¿ ÇÙ ÓÇáõÏÁ ÃÙñ³Í 

ÆÝãáõ Ï³Ý·Ý»óÇÝù ¹³ßï»ñáõÙ ³Ûë µ³ó, 

²Ýï³éÇ áõ ³Ûë É×³ÏÇ ÙÇç¨, 

²ÛÝ ¿É ·Çß»ñí³ Å³ÙÇÝ ÙÃ³Ù³Í: 

 



127 

 

¼³Ý·áõÉ³ÏÝ»ñÝ »Ý óÝÍáõÙ Ñ¨ÇÑ¨` 

ÆÝãáõ »Ýù Ï³Ý·Ý»É ¹³ßï»ñáõÙ ³Ûë ë¨. 

ÈëíáõÙ ¿ ÙÇ³ÛÝ Ù»ÕÙÇÏ ÙÇ Ñ³é³ã, 

ö³ÃÇÉÝ»ñ ÇçÝáÕ áõ ù³ÙÇ Ã»Ã¨: 

 

²Ýï³éÁ ³ÛÝå»ë ËáñÝ ¿ ÙÃÇÝ 

´³Ûó ËáëïáõÙ áõÝ»Ù »ë ïí³Í Ù»ÏÇÝ, 

àõ »ñÏ³ñ ×³Ù÷³` ùÝ»Éáõó ³é³ç 

àõ »ñÏ³ñ Ö³Ù÷³ ` ùÝ»Éáõó ³é³ç: 

 Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ` ê³Ùí»É ØÏñïãÛ³ÝÇ 

(http://issuu.com/jassamvel/docs/american_poetry) 
 

 Â³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ ÁÝ¹Ñ³Ýáõñ ³éÙ³Ùµ Ñ³çáÕí³Í ¿, ë³Ï³ÛÝ 

áïù»ñÇùÇ ù³Ý³ÏÁ ÝáõÛÝå»ë ãÇ Ñ³Ù³å³ï³ëË³ÝáõÙ µÝ³·ñÇÝ, 

³Ýáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí, µáÉáñ ïáÕ»ñÁ Ù³ùáõñ ÑÝ·³ã³÷ »Ý, ÇëÏ µÝ³·ñáõÙ 

áõÝ»ÇÝù ï»ïñ³Ù»ïñ: ÆëÏ ³Ñ³ ³é³çÇÝ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»-

ñ³ÏáõÙ ïáÕ»ñÇ áïù»ñÇ ù³Ý³ÏÁ ËÇëï µ³½Ù³½³Ý ¿: ÆÝã í»ñ³µ»-

ñáõÙ ¿ Ñ³Ý·³íáñÙ³ÝÁ, ³å³ ³Ûëï»Õ ÝáõÛÝå»ë ¹ñ³Ýù ³í»ÉÇ ó³Û-

ïáõÝ »Ý, ù³Ý Ý³Ëáñ¹ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ (ë³- ÑÇÙ³-

Ýñ³; ÃÙñ³Í-µ³ó-ÙÃ³Ù³Í; Ñ¨ÇÑ¨-ë¨-Ã»Ã¨): ÆÝãå»ë Ý³Ëáñ¹ Ã³ñ·-

Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ, ³Ûëï»Õ ÝáõÛÝå»ë µÝ³·ñÇ Ñ³Ù³ï³ñ³Í 

Ñ³Ý·³íáñáõÙÁ í»ñ³Íí»É ¿ ÏÇó Ñ³Ý·³íáñÙ³Ý (deep-keep-sleep-

sleep) – (ÙÃÇÝ-Ù»ÏÇÝ-³é³ç-³é³ç): ²Ûëï»Õ Ï³ñ¨áñ ¿ ¨ë ÙÇ Ñ³Ý·³-

Ù³Ýù. ê³Ùí»É ØÏñïãÛ³ÝÇ Ã³ñ·Ù³Ý³Ï³Ý ï³ñµ»ñ³ÏáõÙ å³Ñ-

å³Ýí»É ¿ ÏñÏÝáõÃÛ³Ý ÇÝùÝ³ïÇå ¹ñë¨áñáõÙÁ` åÇï³ÏáõÃÛáõÝÁª ÁÝ-

Ã»ñóáÕÇÝ ÝáõÛÝå»ë ÃáÕÝ»Éáí ÛáõñáíÇ ÁÝÏ³É»Éáõ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ÙÇïùÁ. 

àõ »ñÏ³ñ ×³Ù÷³` ùÝ»Éáõó ³é³ç, àõ »ñÏ³ñ Ö³Ù÷³` ùÝ»Éáõó 

³é³ç: 

 ºí ³Ûëå»ë, ·»Õ³ñí»ëï³Ï³Ý ëï»ÕÍ³·áñÍáõÃÛ³Ý` Ñ³ïÏ³-

å»ë ã³÷³Íá ËáëùÇ Ñ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ µ³ñ¹ ·áñÍÁÝ-

Ã³ó ¿, áñÁ å³ÛÙ³Ý³íáñí³Í ¿ Ýñ³ÝáõÙ ³éÏ³ µ³ñ¹ ï³Õ³ã³-

÷³Ï³Ý Ñ³Ù³Ï³ñ·»ñÇ, É»½í³ñï³Ñ³Ûïã³Ï³Ý ÙÇçáóÝ»ñÇ, á×Ç 

µ³½Ù³µÝáõÛÃ ¿áõÃÛ³Ùµ, ù³ÝÇ áñ Ã³ñ·Ù³ÝÇãÁ Ñ³Ù³¹ñáõÙ ¿ ï³ñ-

µ»ñ Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñ, ï³ñµ»ñ É»½í³Ùï³ÍáÕáõÃÛáõÝÝ»ñ:  

Ø»ñ ÏáÕÙÇó Ï³ï³ñí³Í í»ñÉáõÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇó Ñ»ïá Ï³ñáÕ »Ýù 

»½ñ³Ï³óÝ»É, áñ ³Ý·³Ù Ù»Ï µ³éÇ ³ÝÑ³Ù³ñÅ»ù Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÁ 

http://issuu.com/jassamvel/docs/american_poetry
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Ï³ñáÕ ¿ Ýí³½»óÝ»É µ³Ý³ëï»ÕÍáõÃÛ³Ý Ñáõ½³Ï³Ý ýáÝÁ, áñÇ ³ñ-

¹ÛáõÝùáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ÏÇ ËáëùÁ ¹³éÝáõÙ ¿ ÙÇ³å³Õ³Õ ¨ áã µ³Ý³ë-

ï»ÕÍ³Ï³Ý:  
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А. МЕЛКОНЯН – Проблема эквивалентности повтора в аме-

риканской поэзии. – В статье ставится вопрос о чрезмерной сложности 

поэтического перевода, так как эквивалентный перевод является слож-

ным процессом, который обусловлен некоторыми параметрами: слож-

но-ритмическая система, лингвостилистические средства, разные стили. 

Переводчик сопоставляет разные культуры, разные мышления. Языко-

вые средства, а именно повторы, в произведениях Уитмена имеют кон-

нотативные значения, так как они не только придают звучность и 

мелодичность тексту, но и являются смыслообразующими носителями.  
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A. MELKONYAN – The Problem of Equivalence of Repetition in 

American Poetry. – The paper touches upon the problem of equivalent 

translation of repetition in W. Whitman's and R. Frost's poems. The thorough 

study of their poetry has shown that the application of repetition plays an 

important role in their praise. Thus, the task of the translator is to preserve all 

the possible expressive means which contribute to the better understanding of 

the author's thoughts without which the text would lose its emotional, 

evaluative colourings.  


